Acts 17:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some.”  With this we have the preposition EK plus the partitive ablative (or ablative of the whole) from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from them” and referring to the Jews of the Thessalonian synagogue.  Then we have the third person plural aorist passive indicative from the verb PEITHW, which means “to be persuaded, believe Lk 16:31; Acts 17:4; 21:14; 26:26; 28:24; Heb 13:18.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that some of the Jews received the action of being persuaded by Paul’s proofs from Scripture and believed in Christ.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb PROSKLĒRWOW, which means “to be in close association, be attached to, join, with the dative someone Acts 17:4.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that some of the Jews received the action of being closely associated with Paul and Silas.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS plus the connective KAI plus the dative masculine singular article and proper noun SILAS, meaning “Paul and Silas.”

“And some from them were persuaded and joined Paul and Silas,”
 is the coordinating use of the postpositive conjunction TE, used in coordination with another TE (see the next clause), used as connectors of sentences and parts of sentences that are closely related to each other, meaning: not only … but also Acts 2:46; 17:4; 26:10, 16; Rom 1:26; 7:7; 14:8; Heb 2:11.”
  With this we have the genitive of identity or descriptive genitive from the masculine plural article and proper noun HELLĒN with the adjectival use of the genitive masculine plural present middle participle of the verb SEBW, meaning “of the worshipping Greeks.”  When SEBW is used with the noun THEOS as its object, it means “God-fearing.”  But when used by itself it means to worship: worshipping.
  With this we have the appositional/explanatory use of the neuter singular noun PLĒTHOS, meaning “crowd, host, throng, or number” plus the neuter singular adjective POLUS, meaning “large.”

“not only a large number of the worshipping Greeks,”

 is the other half of the TE…TE construction, meaning “but also” (see above).  With this we have the genitive of identity from the feminine plural noun GUNĒ, meaning “women” plus the genitive feminine plural article and adjective ordinal, meaning “first or prominent women Acts 17:4; the most prominent men, the leading men Mk 6:21; Acts 13:50.”
  This is followed by the negative OUK plus the explanatory nominative from the feminine plural adjective OLIGOS, meaning “a few.”  The phrase “not a few” is a litotes, or the understatement of what you really mean, that is, “not a few” means “quiet a few.”  It is a Greek figure of speech used the same way in English as a figure of speech.

“but also not a few of the prominent women.”

Acts 17:4 corrected translation
“And some from them were persuaded and joined Paul and Silas, not only a large number of the worshipping Greeks, but also not a few of the prominent women.”
Explanation:
1.  “And some from them were persuaded and joined Paul and Silas,”

a.  Luke continues by presenting us with the results of Paul and Silas’ teaching and explanation of the Old Testament Scriptures related to the person and work of Jesus as the Messiah.  The result was that some of the people worshipping in the synagogue were persuaded by the logical arguments of the two missionaries.


b.  Having been persuaded that what Paul and Silas were saying, some of the people in the Jewish synagogue became believers.  The phrase “joined Paul and Silas” is another way of saying that these people became believers.


c.  It was not Paul and Silas who persuaded these people about Jesus being the Messiah, but rather the combination of the word of God and God the Holy Spirit that persuaded them of the truth.


d.  The job of the missionary (or any believer) is not to persuade others to believe in Christ, but to simply present the logical truth.  God the Holy Spirit will do the persuading.  This is His ministry of common grace, making our presentation of the gospel a reality to others.


e.  The phrase “some from them” means more than just a few people.  This is a figure of speech called litotes, meaning an understatement of what actually took place.  We know this to be the case because the next statement says ‘a large number of the worshipping Greeks and prominent women’ believed.  Luke loves to use litotes or understatement to make his point.  And the point Luke is making here is that a lot of people in the city of Thessalonica, who attended this synagogue, believed in Jesus as the Messiah.

2.  “not only a large number of the worshipping Greeks”

a.  Luke now further defines what he means by “some of them.”  The phrase “some of them” is further broken down into two groups.  The first group is the worshipping Greeks or Greek proselytes to Judaism.


b.  Luke says that a large number of the Greeks worshipping as proselytes in this synagogue believed in Jesus.


c.  How we define “a large number” is a matter of pure speculation.  We do not know what Luke means by this.  It was probably more than ten and less than fifty.  It is anybody’s guess.


d.  The important thing being emphasized here by Luke is that Greeks had no trouble believing the message of the gospel.

3.  “but also not a few of the prominent women.”

a.  Not only did quite a few Greek men believe the message of the gospel but also many of the prominent women.


b.  The phrase ‘not a few’ is a figure of speech called litotes.  “Litotes occurs when an assertion is made by negating its opposite.  For example, we might respond to the question ‘How many came to the party?’ by saying, ‘Well, it wasn’t exactly a huge crowd’.  What we mean is that only a few showed up.  In Acts 17:4 ‘not a few’ of the leading women were saved, meaning quite a few.”


c.  A “prominent woman” would be a woman of wealth and/or influence in the affairs of the city.  This seems to imply the elite women of society.  It probably includes both Jewish and Gentile women.


d.  The point being made here by Luke is twofold.



(1)  It was not just men who believed in the message of Christianity, but women did likewise.



(2)  It was not just the lower classes of society that believed in Christ, but the upper classes of society did as well.


e.  Therefore, the emphasis being made by Luke regarding all these statements is that in Thessalonica a lot of people from the Jewish synagogue believed in Jesus as the Messiah, and those people included Jews and Gentiles, men and women, and they came from all classes of society, especially the women of the upper classes, who had power and influence.


f.  Luke is setting up the background for the Jewish envy and jealousy that results.  A bunch of people are about to leave the synagogue and establish a local church for the worship of Jesus as the Christ.  Most of the Greek proselytes and wealthy, influential women are going to depart the synagogue.  This will precipitate a financial crisis in the synagogue, to which the Jews will react with bitterness, anger, and hatred toward Paul and Silas.


g.  People don’t like it when you interfere with their source of money, and the Jews in Thessalonica were no different.
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